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Introduction
Emmanuel Marigno

TEXTE

Ce numéro de Voix contemporaines réunit quatre réflexions majeures
sur Fran cisco de Quevedo, d’une part, et sur le sous- genre du sueño,
d’autre part, et cela dans une démarche trans mé diale et
trans sé cu laire au sein de laquelle dialoguent le texte du XVII  siècle de
Quevedo et des œuvres d’artistes et de drama turges des XX  et
XXI  siècles.
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Le propos est ici de s’inter roger sur la manière dont un genre
litté raire du XVII  siècle, le sueño, peut inspirer l’art graphique et la
drama turgie des XX et XXI  siècles espa gnols. Sont ainsi analy sées les
estampes d’Antonio Saura (1930-1998) et de Luis García- Ochoa (1920-
2019), deux artistes du XX  siècle qui illus trent les écrits de Quevedo à
partir de la traduc tion fran çaise du Sieur de La Geneste pour le
premier et d’une version en espa gnol pour le second. En outre, ce
numéro étudie la (ré)écri ture théâ trale des Sueños 1 de Quevedo que
propose en 2017 le drama turge José Luis Collado.
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Ainsi, à partir d’une métho do logie réso lu ment trans dis ci pli naire, sont
ici convo quées des grilles de lecture de nature inter mé diale – texte et
gravures –, trans sé cu laire – XVII  et XX - XXI  siècles – et trans cul tu relle
– version textuelle espa gnole de Quevedo et version textuelle
fran çaise du Sieur de La Geneste.
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Une première réflexion présentée par Emma nuel Marigno et inti tulée
« De l’image rhéto rique à l’image icono gra phique : Les Sueños de
Quevedo illus trés par Antonio Saura (1971) et Luis García- Ochoa
(1976) » reprend diverses analyses dédiées à un corpus de gravures de
Saura et de García- Ochoa dans leur contexte artis tique, culturel,
litté raire et poli tique. Afin d’appré cier l’« Entre- deux » de cette
version post- baroque de Saura et de la version baroque de Quevedo,
un deuxième article inti tulé « Figures grotesques du pouvoir dans les
fantai sies morales de Quevedo (Les Sueños et autres textes) »
présenté par Ignacio Arel lano expose tout le substrat culturel et
litté raire des Sueños de Quevedo, tandis que dans un troi sième temps
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NOTES

1  Le titre original de l’œuvre est Sueños y discursos de verdades
descu bri doras de abusos, vicios y engaños en todos los oficios y estados
del mundo.
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Victo riano Roncero s’efforce, dans son article « La censure morale et
poli tique dans les Sueños de Quevedo », de rendre compte du
contexte philo so phique et poli tique du texte princeps illustré par
Antonio Saura et Luis García- Ochoa. Une quatrième étude inti tulée
« Au- delà de l’image rhéto rique et de l’image icono gra phique :
l’image incarnée. Sueños (2017), une (ré)écri ture de Quevedo par José
Luis Collado mise en scène par Gerardo Vera », d’Emma nuel Marigno,
propose l’analyse de la (ré)écri ture théâ trale de José Luis Collado, qui
referme ce dialogue entre moder nité et post- modernité ou, en
d’autres termes, entre baroque et post- baroque.

Les travaux ici réunis s’adressent ainsi aux ensei gnants et aux
cher cheurs travaillant sur les ques tions de trans dis ci pli na rité, de
trans cul tu ra lité, de trans sé cu la rité, ou sur les arts contem po rains.
Dans la mesure où les textes satirico- burlesques de Quevedo n’ont
pas été traduits, ou très peu et de manière discu table, il est ici fait le
choix de main tenir la version espa gnole et de ne pas traduire les
cita tions dans l’ensemble du numéro.
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